Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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th d dh n
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sh s h

nN<T 4O X

anupama guNa-aThANA

In the kRti ‘anupama guNAmbudhi’ — rAga aThANA (tALa khaNDa
cApu), Srl tyAgarAja prays to Srl rAma to have mercy on him.

P anupama guN(A)mbudhi(y)ani ninnu nera nammi-
(y)anusarincina vADanaiti

A manupakayE(y)unnAvu 'manu patl vrAsi
mEm(a)nupa mAk(e)varu vinumA daya rAni (anu)

C1 janaka jAmAtavai 2janakajA mAtavai
janaka jAlamu cAlu cAlunu hari (anupama)

Cc2 kanaka paTa dhara nannu kana kapaTam(E)la tanu
kanaka paThanamu sEtu kAni 3pUni (anu)

C3 4kalalOna nIvE sakala IOka nAtha
5kOkalu IOkuva kan(i)cci kAcinadi vini (anu)

o7} rAja kula kalaS(A)bdhi rAja sura pAla gaja
rAja rakshaka tyAgarAja vinuta (anu)

Gist

O King! O Father! O Lord hari! O Lord wearing golden (hued) garments!
O Lord of all worlds!

O Moon born in the ocean of Royal lineage! O Protector of celestials! O
protector of gajEndra! O Lord praised by this tyAgarAja!

You are the son-in-law on King janaka.
You are Earth in patience.

I heard about Your protecting draupadi by providing sarees looking at
her pitiable state.

Therefore, totally trusting You to be the peerless Ocean of Virtues, |
avowedly became Your adherent.



Even in my dreams there is only You.

You continue to be without protecting me.

Who is there for us so that we can send in writing to You (about our
plight)?

Enough of Your deceit.

Why this pretence to look at me?

Without seeing You, I shall perform recitation (of Your names till You
show up).

Please listen. May You deign to have mercy.
Word-by-word Meaning

P Totally (nera) (literally much) trusting (nammi) You (ninnu) to be (ani)
the peerless (anupama) Ocean (ambudhi) of Virtues (guNa) (guNAmbudhiyani), |
became (aiti) Your adherent (anusarincina vADanu) (nammiyanusarincina)
(vADanaiti).

A O King — Lord (patl) of men (manu)! You continue to be (unnAvu)
without protecting (manupakayE) (manupakayEyunnAvu) me.

Who (evaru) is there for us (mAku) (mAkevaru) so that we (mEmu) can
send (anupa) (mEmanupa) in writing (vrAsi) to You (about our plight)?
Therefore, please listen (vinumA), may You deign to have mercy (daya rAni);

Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, | became your
adherent.

C1 You are the son-in-law (jamAtavai) on King janaka;

You are Earth — mother (mAtavai) of sItA — daughter of king janaka
(janakajA) - in patience;

O Father (janaka)! Enough (cAlu cAlunu) of Your deceit (jAlamu), O
Lord hari!

Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, | became your
adherent.

c2 O Lord wearing (dhara) golden (hued) (kanaka) garments (paTa)!

Why (Ela) this pretence (kapaTamu) (literally hypocrisy) (kapaTamEla)
to look (kana) at me (nannu)?

Without seeing (kanaka) You (tanu), I shall perform (sEtu) recitation
(paThanamu) (of Your names till You show up);

However (kAni), totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, |
avowedly (pUni) became your adherent.

C3 Even in my dreams (kalalOna) there is only You (nlvE), O Lord (nAtha)
of all (sakala) worlds (I0ka)!

Hearing (vini) about Your protecting (kAcinadi) draupadi by providing
(icci) sarees (kOkalu) looking (kani) (kanicci) at her pitiable state (IOkuva)
(literally subjugation),

totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, | became your
adherent.

Cc4 O Moon (rAja) born in the ocean (kalaSa abdhi) (kalaSAbdhi) (literally
Ocean of Milk) of Royal (rAja) lineage (kula)! O Protector (pAla) of celestials
(sura)!

O protector (rakshaka) of gajEndra — the King (rAja) of elephants (gaja)!
O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!



Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, | became your
adherent.

Notes —
Variations -
1 - manu patl — manu pati.

4 — kalalOna — kalalOnu.

5 — kOkalu — kOkala : In the present context 'kOkalu’ seems to be
appropriate.

References —

Comments -

2 — janakajA mAtavai — ‘You are patient like Earth’ - I have followed the
translation given in other books. This can be taken in two senses — (1) You are
very patient; therefore forbear my faults (positive sense) and (2) You are too
patient bordering insensitivity because You do not take note of my pleadings
(negative sense). The latter seems to be more appropriate in view of the wordings
of anupallavi where Srl tyAgarAja states that the Lord is not protecting.

3 — pUni — It is not clear whether this word is to be taken as part of
caraNa or whether to be attached to the pallavi. In view of the preceding word
‘kAni’ which seems to logically end the caraNa, ‘pUni’ has been attached to

pallavi.
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English with Special Characters

pa. anupama gu(na)mbudhi(ya)ni ninnu nera nammi-



(ya)nusarincina vadanaiti
a. manupakay&(yu)nnavu manu pati vrasi
mée(ma)nupa ma(ke)varu vinuma daya rani (a)
cal. janaka jamatavai janakaja matavai
janaka jalamu calu calunu hari (a)
ca2. kanaka pata dhara nannu kana kapata(meé)la tanu
kanaka pathanamu sétu kani puni (a)
ca3. kalalona nivé sakala 15ka natha
kokalu Iokuva ka(ni)cci kacinadi vini (a)
ca4. raja kula kala($2)bdhi raja sura pala gaja
raja raksaka tyagaraja vinuta (a)
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